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［摘　要］古典名著《水浒传》蕴含着中华民族丰富而宝贵的文化图式。赛珍珠在翻译《水浒传》的过程中，采用了文化图式
移入策略、文化图式置换策略以及文化图式补偿策略将源语中的文化图式比较完整地展示在目的语读者面前。
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　　《水浒传》为中国古典四大名著之一，是中华民
族的瑰宝。赛珍珠是将这部古典名著翻译成英文

的第一人。《水浒传》赛译本在美国一发表，就登上

了美国图书销售的榜首。《水浒传》赛译本至今仍

是英语国家认识和了解中国古典文化的一种途径。

图式理论一开始是一个心理学术语，后被应用

到语言学方面。２０世纪７０年代，语言学、心理学和
人工智能等的发展使得现代图式理论得到长足发

展。主要代表人物有 Ｍｉｎｓｋｙ和 Ｒｕｍｅｌｈａｒｔ。Ｍｉｎｓｋｙ
认为图式是语言框架的模型。［１］Ｒｕｍｅｌｈａｒｔ认为图
式是人们一般知识的总和。［２］刘明东曾说，文化图

式是“人脑中关于文化知识结构块，是人脑通过先

前的经验已经存在的一种关于文化的知识组织模

式，可以调用来感知和理解人类深厚的各种文化现

象”。［３］

　　一　《水浒传》文化图式概述

《水浒传》［４］是一部古典章回体小说。全书主

要描写的是北宋时期以宋江为首的英雄豪杰聚义

的故事。该书成书于明中晚期，开中国长篇叙事之

先河。《水浒传》中的典故中也由此包含有丰富的

文化图式。《水浒传》中，共有典故文化图式２７８１
项，包含了宋代典故文化生活的方方面面。关于兵

器的文化图式计３１条，关于称谓的文化图式 ２５４
条，关于地理的文化图式３３条，关于动物的文化图
式２５条，关于服饰的文化图式１０１条，关于建筑的
文化图式１２３条，关于交通的文化图式５２条，关于
节日的文化图式９条，关于军事的文化图式６６条，
关于礼仪的文化图式６９条，关于詈言的文化图式
５４条，关于人生的文化图式１６６条，关于商贸的文
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化图式６７条，关于岁时的文化图式９０条，关于天
文的文化图式５０条，关于文书的文化图式４７条，
关于武术的文化图式２８条，关于物品的文化图式
１３４条，关于习俗的文化图式５６条，关于习语的文
化图式５０８条，关于星宿绰号的文化图式１０８条，
关于刑律的文化图式１０１条，关于医药的文化图式
３５条，关于饮食的文化图式７７条，关于隐语的文化
图式５４条，关于娱乐的文化图式６３条，关于官职
的文化图式１２８条，关于宗法的文化图式３１条，关
于宗教的文化图式１３９条等等。

　　二　《水浒传》中的典故文化图式解析

典故，《辞海》［５］中指出，其一、典制和掌故。

其二、诗文中引用的古代故事和有来历出处的词

语。《水浒传》中的典故十分丰富。在刘克强编撰

的《水浒传》翻译大辞典中，［６］共收录词语典故文

化图式２７８１条。其中细分为３８类：兵器，称谓，地
理，动物，服饰，建筑，交通，节日，军事，礼仪，詈言，

人事，商贸，岁时，天文，文书，武术，物品，习俗，习

语，刑律，医药，星宿绰号，饮食，隐语，娱乐，职官，

宗法以及宗教等大类。《水浒传》描写的是北宋时

期以宋江为首的英雄聚义，接受朝廷招安，遂征战

的故事，它反映了当时中国社会的方方面面。原著

中也包括了大量的典故。

（一）历史典故文化图式

《水浒传》包含了很多来源于历史典故文化图

式，让人不得不叹服中国文化的博大精深。例如：

《水浒传》中第４６回，杨雄得知错怪了石秀，过
去寻找，说：…我今特地来寻贤弟，负荆请罪。

…［４］３７０这其中的“负荆请罪”来自于《史记·廉颇蔺

相如列传》，讲述的是廉颇和蔺相如的之间的故事，

又叫做“将相和”。

又如，第七十回，张清看见，大骂董平：“我和你

临近州府，唇齿之邦，共同灭贼，正当其理！

…”［４］３７０唇齿之邦，比喻嘴唇和牙齿的关系，形容关

系密切。源自《三国志·魏志·鲍勋传》：“王师屡

征而未有所克者，盖以吴、蜀唇齿相依，凭阻山水，

有难拔之势故也。”类似这样的来源于历史的典故

非常多，因此在做这部分的翻译的时候，要求译者

能够有相应历史文化图式。

（二）神话传说典故文化图式

在《水浒传》第四十二回里面讲到了“宋公明

遇九天玄女”的故事，宋江下山遭到官兵围堵。误

打误撞之下进了玄女神庙的神厨里，原来是九天玄

女庇佑。九天玄女还赠送了三卷天书。出庙以后

又遇到官兵追逐，幸而李逵相救。九天玄女是中国

上古神话中的一位战神，经常出现在各种古典小说

中。九天玄女在中国道教中的地位是十分显赫的。

另外在这个故事中，还出现了“南柯一梦”这一典

故。“南柯一梦”源自唐代李公佐《南柯太守传》，

讲述的是一个人在梦境中来到另一个国度，生儿育

女安邦定国，后来发现只是梦一场。《水浒传》里有

形形色色这样的神话故事，所以要求译者形成相应

的文化图式。

（三）宗教典故文化图式

宗教是一种意识形态，是人类社会发展到一定

阶段的产物。在当时的社会时代背景下，影响人们

的宗教主要有中国土生土长的道教和佛教等。在

《水浒传》全书中出现了不少与之相关的典故。

比如第五回说道：我家那时常斋布施；那争师

傅一个。［４］４１这其中，“布施”就是佛教用语，指的是

将金钱，实物分给他人使用。在大乘佛教中，布施

是六度之一，也是六度之首。

再如：军事定下计策，犹如落定了八字。你待

走那里去？［４］７９２“八字”即是人的生辰八字。是由我

国传统的干支计年的产物。“八字”由天干和地支

组成。年月日时总共形成八个字。“八字”在中国

汉民族中有很高的社会信仰，据说这八字决定了人

的命运；人们婚丧、嫁娶、乔迁或出行等都要合八字

以使得一切顺利。因此，在翻译这部分典故的时

候，译者也应形成中国传统宗教以及社会信仰的文

化图式。

（四）社会风俗典故文化图式

《水浒传》反映的是北宋时期的以宋江为首的

好汉聚义的故事，全书成书于明清时期。因此在整

个故事的讲述中无不反映我国封建时期的社会

风俗。

《水浒传》第二十四回：王婆笑道：“老身为头

是做媒，又会做牙婆，也会抱腰，也会收小的。［４］１８７

其中，“收小的”是封建社会的陋习。封建社会实行

的是一夫一妻多妾制。“收小”指的就是男子纳妾

的行为。

书中还出现了很多这样的典故，比如“书画卯

酉”［６］４５７与今天咱们常说的“朝九晚五”是差不多的

意思；“踏罡步斗”［６］４５１指的是法师做法的时候所行

进的步法；“香愿”指的是礼佛的时候对佛许下心愿

等等。这些社会风俗典故需要译者在翻译时多加

斟酌。
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（五）文学典故文化图式

中华上下五千年，文学作品十分丰富。这些文

学作品也是典故的主要来源。比如，书中提到玉兰

顿来喉咙，唱一曲苏东坡的《水调歌头》，“明月几

时有，把酒问青天……”［４］２３３再如，第三十六回说道

揭阳岭宋江逢李俊，评论道“踏破铁鞋无觅处，得来

全部费工夫”来自宋代夏元鼎的《绝句》。［４］２８５第七

十二回李逵元宵闹东京时，上元节人们吟唱《绛都

春》描述元宵景致；李师师与宋江会面时吟唱的《大

江东去》。在翻译这部分的时候，需要译者掌握相

关的文化图式。

　　三　《水浒传》典故文化图式赛译本的翻译
策略

　　由于源语和目的语的文化上的差异，在翻译过
程中不可避免会造成文化图式的缺省或者差异。

由于文化图式的差异，同一事物会给目的语读者带

来不同的感受。在这种情况下，若目的语读者还是

按照自己语言的文化图式去理解的源语中的文化

图式的话，势必会造成理解上的偏差。

译者采用何种翻译策略，取决于译者是忠实源

语还是倾向于目的语读者与源语读者产生相同或

相似的感受。赛珍珠也不止一次提到，要让自己的

译作“逼似原著”。因此在翻译时，赛珍珠更倾向于

将原文的文化图式比较完整地展示在目的语读者

面前。本文以赛珍珠译本ＡｌｌＭｅｎａｒｅＢｒｏｔｈｅｒｓ为蓝
本，讨论赛珍珠在翻译的时候所采取的翻译策略。

（一）文化图式移入策略

当源语与目的语完全一致或基本相似的时候，

赛珍珠将源语中的文化图式完整地移入到目的语

中，源语和目的语的文化图式基本对等。

１．知县叫那令史先问了王婆口词，一般
供说。［６］２９１

赛译：Ｔｈｅｍａｇｉｓｔｒａｔｅｃｏｍｍａｎｄｅｄｈｉｓａｓｓｉｓｔａｎｔ
ｆｉｒｓｔｔｏｉｎｑｕｉｒｅｉｎｔｏｔｈｅｏｌｄｗｏｍａｎＷａｎｇ’ｓｓｔｏｒｙａｎｄ
ｔｈｅｙａｌｌｔｏｌｄｔｈｅｓａｍｅｔａｌｅ．

“令史”一词来自卫宏《汉官旧仪》，是秦汉时

期对属吏的通称。英文中“ｍａｇｉｓｔｒａｔｅ”就是指的
“地方法官，治安官；文职官员；治安推事；”因此

两者的文化图式是基本一致的。

２．白玉阶前停宝辇。［４］１９５

赛译：Ａｓｔｈｅｐｒｅｃｉｏｕｓｃａｒｒｉａｇｅｈａｌｔｓｂｙｔｈｅｗｈｉｔｅ
ｊａｄｅｓｔｅｐｓ．

“宝辇”一般指帝王乘坐的车子。唐代广宣

《驾幸圣容院应制》诗：“清殿虔心随宝辇，广庭徐

步引金轮。”宋代柳永 《御街行·圣寿》词：“燔柴

烟断星河曙，宝辇回天步。”赛译为“ｔｈｅｐｒｅｃｉｏｕｓ
ｃａｒｒｉａｇｅ”，基本实现了两者的文化图式一致。
３．宋清已自前月出外未回。因此，只把执凭抄

白在此。［６］３７７

赛译：ＳｕｎｇＣｈ’ｉｎｇｗｅｎｔｏｕｔｌａｓｔｍｏｎｔｈａｎｄｉｓ
ｎｏｔｒｅｔｕｒｎｅｄｙｅｔ，ｓｏｗｅｃｏｕｌｄｏｎｌｙｃｏｐｙｏｆｆｔｈｅｐｒｏｏｆ．

“抄白”这里指的是公文的抄本或者是副本。

“ｃｏｐｙ”比较准确的表现了这是一个副本。若能翻
译为：“ｃｏｐｙｏｆａｎｏｆｆｉｃｉａｌｄｏｃｕｍｅｎｔ”就更加准确了。

（二）文化图式置换策略

源语和目的语之间的文化图式有差异，按照源

语来理解的话会给目的语读者造成一定的偏差。

因此利用目的语中已经存在的意思接近或者类似

的文化图式来方便目的语读者的理解。

４．董平大笑，喝到：“只你便是杀晚爷的
大顽！”［６］４３

赛译：ＤｏｎｇＰｉｎｇｌａｕｇｈｅｄ．“Ｙｏｕ’ｒｅａｒｕｓｔｉｃｌｏｕｔ
ｗｈｏｃｏｕｌｄｎ’ｔｋｉｌｌａｎｙｏｎｅｂｕｔｈｉｓｍｏｔｈｅｒ’ｓｌｏｖｅｒ！”

“大顽”指的就是顽梗不化的人。赛珍珠将这

一称谓翻译为：“ａｒｕｓｔｉｃｌｏｕｔ”，直接选用目的语读
者比较熟悉的文化图式来翻译。

５．杨雄入得便叫：“大嫂，快来与这叔叔
相见。”［６］４３

赛译：ａｎｄＹａｎｇＨｓｉｕｎｇｅｎｔｅｒｅｄｈｉｓｄｏｏｒａｎｄ
ｓｈｏｕｔｅｄ，“Ｇｏｏｄｗｉｆｅ！Ｃｏｍｅｑｕｉｃｋｌｙｈｅｒｅａｎｄｓｅｅｔｈｉｓ
ｂｒｏｔｈｅｒ－ｉｎ－ｌａｗｏｆｙｏｕｒｓ．”

“大嫂”是一种称谓。一般指的是比说话者年

长的兄弟的妻子。这里指的就是杨雄的妻子。赛

译本里直接就用“Ｇｏｏｄｗｉｆｅ”来替代了。
６．这兵马都监黄信上厅来领了知府的言语，出

来点起五十个壮健军汉，披挂了衣甲，马上擎着那

口丧门剑，连夜便下清风寨来，迳到刘高寨前

下马。［６］２３

赛译：ＨｕａｎｇＨｓｉｎｎｏｗｃａｍｅｔｏｔｈｅｈａｌｌａｎｄｈｅ
ｂｒｏｕｇｈｔｏｕｔｗｉｔｈｈｉｍｔｈｅｏｒｄｅｒｏｆｔｈｅｏｆｆｉｃｉａｌａｎｄｈｅ
ｃａｌｌｅｄｏｕｔｆｉｆｔｙｓｔｒｏｎｇｇｏｏｄｆｅｌｌｏｗｓａｎｄｐｕｔｏｎｈｉｓｇａｒ
ｍｅｎｔｓｏｆｗａｒ．Ｔｈｅｎｇｒａｓｐｉｎｇｈｉｓｄｏｕｂｌｅ－ｅｄｇｅｄｓｗｏｒｄ
ｈｅｗｅｎｔｔｈａｔｖｅｒｙｎｉｇｈｔｔｏＣｌｅａｒＷｉｎｄｓａｎｄｔｏｔｈｅｃｏｕｒｔ
ｗｈｅｒｅＬｉｕＫａｏｌｉｖｅｄａｎｄｔｈｅｒｅｈｅｄｉｓｍｏｕｎｔｅｄｆｒｏｍｈｉｓ
ｈｏｒｓｅ．

“丧门剑”是在马上用的单剑。由于在马上使

用，因此是长度是不会短的。使剑的时候，或双手
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共握，或双手交替使用。赛译本摒弃了直译或者是

直译加注的方法，用双刃剑这种说法来替代。双刃

剑这一文化图式是目的语读者比较熟悉的，也了解

这一兵器的威力和重要性。

（三）文化图式补偿策略

源语和目的语之间的文化图式有较大的差异，

在目的语中无法找到与之对应的文化图式。由于

源语和目的语的文化背景，思考方式不一样，导致

了这种差异。在这种情况下，需要：“以目的语为

主，辅之以符合目的语规约或规范的其他语言手

段，根据文本类型和翻译目的，对翻译过程中潜在

的或发生的损失进行的修复或弥补。”［８］

７．林冲想道：“柴大官人心里只要我赢他。”也
横着棒，使个门户，吐个势，唤做 “拔草寻蛇

势”。［６］３９６

赛译：ＴｏｈｉｍｓｅｌｆＬｉｎｇＣｈ’ｕｎｇｔｈｏｕｇｈｔ，“Ｉｔｉｓｔｈｅ
ｌｏｒｄＣｈ’ａｉ’ｓｗｉｓｈｔｏｈａｖｅｍｅｏｖｅｒｃｏｍｅｈｉｍ，”ａｎｄｓｏ
ｈｅｐｕｔｈｉｓｓｔａｆｆｈｏｒｉｚｏｎｔａｌｌｙａｎｄｈｅａｌｓｏｍａｄｅａｐｏｓｔｕｒｅ
ａｎｄｔｈｒｕｓｔｈｉｓｓｔａｆｆｆｏｒｔｈｉｎｔｈｅｐｏｓｉｔｉｏｎｃａｌｌｅｄ“ｄｉｖｉｄ
ｉｎｇｔｈｅｇｒａｓｓｉｎｓｅａｒｃｈｏｆａｓｎａｋｅ．”

中国武术博大精深，有非常悠久的历史，流派

和招式都比较多。完全想让目的语读者对这些招

式有很深刻的理解还是比较难的。赛译本中，将招

式按照字面意思直译处理，将源语的文化图式带到

了目的语中，也是将异质文化传播到了目的语文

化中。

８．吴用戴一顶乌绉纱抹头巾，穿一领皂沿边白
绢道服，系一条杂彩吕公绦，著一双方头青布履，手

里拿一副渗金熟铜铃杵。［６］１３３

赛译：ＮｏｗＷｕＹｕｎｇｗｏｒｅａｂｌａｃｋｓｉｌｋｈａｎｄｋｅｒ
ｃｈｉｅｆｔｈａｔｃａｍｅｔｏｈｉｓｅｙｅｂｒｏｗｓａｎｄｈｅｗｏｒｅａｂｌａｃｋ－
ｅｄｇｅｄｗｈｉｔｅｓｉｌｋＴａｏｉｓｔｒｏｂｅ，ａｎｄａｂｏｕｔｈｉｓｗａｉｓｔｈｅ
ｔｉｅｄａｇｉｒｄｌｅｏｆｍａｎｙｃｏｌｏｒｓ，ａｎｄｏｎｈｉｓｆｅｅｔｈｅｗｏｒｅ
ｓｑｕａｒｅ－ｔｏｅｄｂｌａｃｋｃｌｏｔｈｂｏｏｔｓ．Ｉｎｈｉｓｈａｎｄｈｅｃａｒｒｉｅｄ
ａｓｔａｆｆｗｉｔｈａｂｅｌｌｏｎｔｈｅｅｎｄ，ａｎｄｔｈｅｓｔａｆｆｗａｓｍａｄｅ
ｏｆｂｒａｓｓｍｅｌｔｅｄｗｉｔｈｇｏｌｄ．

这段文字描述的是吴用智赚玉麒麟，吴用扮作

道士时的着装。吴用身着中国传统文化中有重要

宗教意义的“道袍”。道教在传统中国文化中有重

要意义，是中国鬼神崇拜的观念上，以道家思想为

基础，承接神仙方术逐渐形成的。由于宗教方面跟

目的语读者的认知是有一定差异的，目的语中没有

与之相对应的文化图式，赛珍珠也乐于将“道袍”这

些有中国特色的东西介绍到目的语文化中。

９．原文：［４］４８５芦花滩上有扁舟，
俊杰黄昏独自游。

义到尽头原是命，

反躬逃难必无忧。

赛译：Ａｎｏｂｌｅｍａｎｓｔａｎｄｓｉｎａｂｏａｔｏｎｔｈｅｌａｋｅ，
Ｔｕｒｎｓｈｅｈｅｒｅｏｒｔｈｅｒｅｈｉｓｆｅａｒｔｏｓｌａｋｅ？
Ｔｕｒｎｓｈｅｈｅｒｅ，ｔｕｒｎｓｈｅｔｈｅｒｅ，ｎｏｎｅｃｏｍｅｓｔｏｈｅｌｐｏｒ
ｓａｖｅ，
Ｒｏｂｂｅｒｓ，ｄａｒｋｎｅｓｓ，ｓｔｏｒｍｓａｎｄｗｉｎｄｓ———ａｌｌｔｈｅｃａｎ
ｂｕｔｂｒａｖｅ！［７］

这是在六十一回中提到的吴用在卢俊义的府

上提的一首反诗，“芦花滩上有扁舟，俊杰黄昏独自

游。义到尽头原是命，反躬逃难必无忧”。这首藏

头诗意思是“卢俊义反”。赛珍珠的翻译将其转化

成；“Ａｎｏｂｌｅｍａｎｔｕｒｎｓｒｏｂｂｅｒｓ！”对英文读者而言，
通过文化图式的转换，也可以领略到原著的精髓。

古典名著《水浒传》包含有许多的典故文化图

式。在翻译的过程中，赛珍珠注意到用文化图式移

入策略、文化图式置换策略和文化图式补偿策略等

翻译手段来实现在目的语中的转换。赛珍珠反复

提到，她要将最真实的《水浒传》呈现在英语读者面

前，她要做到“逼似原著”，正是由于她灵活地采用

了不同的翻译方法来传递源语中的文化图式，她让

译文读者真正领略到了这部古典名著的思想精髓。
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